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CSONGOR BARNABÁS

Aranylótusz, meg a többiek
Szép asszonyok egy gazdag házban

A tizenhatodik századi ismeretlen kínai szerző alkotása 
magyarul is népszerű évtizedek óta, németből készült for-
dításban. Alapjául Franz Kuhn fordítása-átdolgozása szol-
gált, amely igyekezett az európai ízlés számára helyenként 
idegennek és túl terjengősnek ható szöveget a közönség 
számára élvezhetővé tenni.

A Kuhn-féle német kiadás – a többi nyugati nyelvű 
fordításhoz hasonlóan – az eredeti mű címét (magyar át-
írásban: Csin, Ping, Mej) viseli. Ez három női névnek, a 
regény szereplői nevének egy-egy darabja (Aranylótusz: 
Pan Csin-lien, Porcelán: Li Ping, Tavaszvirág/Szilvavirág: 
Pang Csun-mej), egyben tudós szójáték. Ha le akarnánk 
fordítani, magyar címe első közelítésben Arany (vagy: 
aranyos) vázában szilvavirág lehetne. A kínai hagyomány 
lehetőségei szerint járt el Tőkei Ferenc sinológus – akko-
riban a magyar fordítást közreadó Európa Könyvkiadó 
munkatársa –, amikor ezt tovább értelmezte, és a szójá-
ték következő rétegének kibontásaként megalkotta belőle 
a Szép asszonyok egy gazdag házban címváltozatot. Ez a 
magyar cím ugyanakkor már a regény cselekményének 
egyik fő vonulatát fogalmazza meg. 

A regény témája annak a társadalmi rétegnek/csoport-
nak az élete, amelyet leginkább kalmároknak (távolsági 
kereskedőknek) lehetne neveznünk, de a regény keletke-
zése korában tevékenységük már szétszálazhatatlanul ösz-
szefonódik az adószedéssel, az adóbérléssel, a helyi köz-
igazgatás működésével, az alacsonyabb rangú hivatalno-
kok, elöljárók közé való bekerüléssel, és rajtuk keresztül 
magas rangú pártfogók megszerzésével. Ezen réteg képvi-
selőinek fő célja a vagyon- és kapcsolatszerzés. A vagyon 
a jóllét és a jólét feltétele, lehetőséget teremt a család fenn-
maradására is, és eszköze a létfontosságú kapcsolatok lét-
rehozásának, fenntartásának is. Az ötvösremekekkel, ezüst 
ékszerekkel, csodálatos kelmékkel és nyers ezüsttömbök-
kel vagy más megvesztegetéssel, rokonságba kerüléssel, 
házassággal meg lehet venni pártfogást, részrehajló bírói 
ítéletet, bizonyos hivatali címeket, de valódi rangokat, 
hivatali állásokat is, hiszen a végső cél: bekerülni a biro-
dalmat igazgató mandarin-arisztokrácia sorai közé. Ez a 
kereskedőréteg messze fölülemelkedik a népesség túlnyo-
mó többségét adó, a földet kézi erővel, kapával megműve-
lő írástudatlan parasztok világán. Ugyanakkor eltűnik az 
uralkodó elit, a mandarinok árnyékában, mert alig jelenik 
meg a történeti források lapjain: a főhivatalnokok, miköz-
ben szívesen elfogadják ajándékaikat, valójában lenézik a 
kalmárokat, hiszen tevékenységük gyakorlati, műveltsé-
gük igen korlátozott, a konfuciánus elveket ismerik ugyan, 
de csak részben gyakorolják.

A regény főhőse egy Santung tartományban élő gazdag 
– és rohamosan tovább gazdagodó – kalmár, Hszi-men 
Csing. A világát benépesítő többi szereplő közül kiemel-
kednek gyarapodó számú asszonyai, de megjelenik háza 
népe, megismerhetők szolgái, kliensei, barátai és üzlet-
felei is, utóbbiak a kétes ügyek elintézésére felfogadható 
csavargóféléktől az átutazó, nagyhatalmú fővárosi man-
darinokig igen sokfélék. Hamar kiviláglik, hogy nagy va-
gyona ellenére Hszi-men Csing társadalmi állása kétes és 

bizonytalan (a régi kínai társadalomban mindenki kiszol-
gáltatott!), valamelyes védelmet számára is csak a hatalom 
legfelső köreinek pártfogása jelenthet. Ennek megszerzé-
sében Hszi-men Csing nem riad vissza semmi alkalomtól, 
semmi eszköztől. Ugyanakkor habozás nélkül él a gazda-
godás nyújtotta, egyre szélesebbre táruló lehetőségekkel, 
asszonyai számának növelésével, újabb kereskedelmi ügy-
letekkel és hivatalszerzéssel.

A regény főszereplői – a birodalom legfelső, vezető 
rétegéhez hasonlóan – mérhetetlen luxusban élnek: vé-
get nem érő lakomáikon változatos, gazdag, rafinált ízű 
ételeket, italokat, egzotikus csemegéket szolgálnak fel, 
a sok, kitűnő minőségű tea mellett sokféle bort isznak. 
Díszesen szőtt, finom hímzésekkel tovább díszített se-
lyemöltözeteket viselnek, ékszerekkel, hajtűkkel, hosszú 
gyöngysorokkal kiegészítve. Több udvart körbe vevő, 
sok helyiségből álló házaikban elegáns bútorok, színes 
függönyök, ünnepkor kiakasztott festmények és kalligrá-
fiák veszik őket körül, s a portához tartozó virágoskertet 
is úgy rendezték el, hogy minden évszakban legyen ben-
ne csodálni való.

A gazdag étkezés, a jólét lehetővé teszi a túláradó sze-
xuális életet. Hszi-men Csing esetében ennek racionális 
és a hagyományos erkölcs szempontjából kifogástalan 
célja is van addig, amíg fiúutódot szeretne nemzeni, hogy 
a családja fennmaradjon. Személyes élvezetei érdekében 
azonban messze túllép ezen, nem ismer korlátot, mértéket. 
Feleségeivel, szolgálóival, más asszonyokkal és bordély-
házban élő énekeslányokkal egyaránt gyakorolja a testi 
szerelem sokféle változatát, mert a női szépség vonzalmat 
ébreszt benne, de minden vonzódásban főként a maga örö-
mét, élvezetét keresi. Ezeknek az alkalmaknak a részle-
tes leírása adja a regény híres-hírhedt erotikus tartalmát. 
Ezen leírások időnként átlépik az európai ízlés határait, de 
a 17–18. századtól a hivatalos kínai közízlés is egyre prű-
debbé vált, meg is cenzúrázták a regényt. A mű irodalmi, 
művészi kvalitásairól sokat mond az a tény, hogy a regény 
e megcsonkított változatában is a régi írásbeliség legked-
veltebb művei közé tartozik mindmáig.

A Szép asszonyok egy gazdag házban című klasszikus 
kínai regény új, gyakorlatilag teljes fordítása kínai erede-
tiből mintegy kilencvenöt százalékban elkészült. A mű a 
régi kínai világnak, társadalomnak a Nyugat számára job-
bára rejtve maradt panorámáját tárja fel előttünk. A neve-
zetes erotikus részletek mellett bepillantást enged a régi 
kínai császárság általánosan ismert és elkönyvelt hagyo-
mányos képe mögé. Ezen hagyományos kép szerint az Ég 
adta hatalmával regnáló császár mandarinjai a Konfuciusz 
megfogalmazta sok évezredes alapelvek alapján igaz-
gatják az írástudatlan földművelőket, mellesleg képesek 
páratlan szépségű, finomságú lírai költészet és meghök-
kentően merész metafizikájú filozófia létrehozására. A va-
lóság ennél még sokkal színesebb, a regény pedig egyéni 
törekvésekre, személyes sikerekre és bukásokra, minden-
napi párbeszédekből kibontakozó konfliktusokra építve ad 
gazdag körképet erről az ismeretlen szerző szerint kiútta-
lan világról.
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Szép asszonyok 
egy gazdag házban

A TIZEDIK FEJEZET, 
amelyben Vu Szung cirkáló hadnagyból 

fegyenc, száműzött lesz,
míg a Lótuszpavilonban vigadnak a hölgyek

Így szól a dal:

Holdvilág fényes ünnepe,
Ősz első hűvöskés szele,
Lótuszvirág csodás és pompázó szép ideje.
Kart karba öltve jönnek a parkban bájos hölgyek,
Sétálva, ringatózva, s a szív örömmel tele.

Virágos ág letörve már,
Porcelán vázában helye.
Más vigadoz, bort szomjazom! 
Búmat hadd fojtsam bele!
Karcos szesz, három pohár, a bánat tőle tovaszáll,
Búm elfog újra józanon. Hiába! Nem bírok vele!

A „Sást tapodók” nótájára

Nem beszélem el, hogyan kísérték be Vu Szungot és a tanúkat a törvény elé, hanem arról 
szólok, hogy Hszi-men Csing, amint kiugrott a vendéglő ablakán, lemászott a háztetőről, 
hogy elbújjék, egy öreg doktornak, Hu úrnak a házába került. Egy kövér szolgáló épp akkor 
ment ki a árnyékszékre, s amint leguggolt volna hatalmas hátsó fertályával, meglátta, hogy 
valaki mászik lefelé a tetőről. Mozdulni se mert ijedtében, csak visítozott, hogy: „Tolvaj! 
rabló!” Az öreg Hu doktor ijedten szaladt elő a lármára, de megnyugodva állapította meg, 
hogy Hszi-men Csing az illető.

– Hálistennek, nagyuram, hogy nem téged fogott meg Vu Szung, hanem mást vert agyon! 
– lelkendezett. – De már meg is fogták, viszik a törvény elébe, biztosan halálra is ítélik, nyu-
godtan hazamehetsz, nagyuram, elhárult a baj!

Hszi-men Csing elnézést kért a doktortól, hazament. Otthon elmesélte Aranylótusznak, mi 
történt. Tapsoltak mindketten örömükben, hogy a dolog ilyen véget ért. Az asszony biztatta a 
férfit, ne sajnálja a pénzt a törvény embereitől, intézzék csak el Vu Szungot, ne szabaduljon! 
Hszi-men Csing el is küldte bizalmas embereit az illetőkhöz nagy summa ezüstökkel.

Az elöljáró, markában Hszi-men Csing ezüstjével, másnap elkezdte a tárgyalást. Ott térdelt 
előtte sorban az utcafelelős, Vu Szung, a pincér meg a kurtizánok. 

– Te Vu Szung! – rivallt a vádlottra az elöljáró utálkozó képpel. – Tegnap már itt rágalmaztál 
egy becsületes embert előttem, hiába intettelek a törvényre többször is, most meg agyonvertél 
egy ártatlan embert?

– Kegyelmes elöljáró! – mondta Vu Szung. – Nekem csak Hszi-men Csinggel van háború-
ságom, őt kerestem, hogy elpusztítsam, véletlen botlottam ebbe az emberbe. Megdühödtem rá, 
mert nem mondta meg, hová bújt el Hszi-men Csing, s agyon találtam csapni. Kérem urasá-
god, fogja pártomat, idézze törvénybe Hszi-men Csinget, hogy megtoroltassék bátyám halála, 
ennek az embernek meg hadd fizessem meg a vérdíját.

– Ostoba beszéd! – förmedt rá az elöljáró. – Hogy-hogy nem láttad, hogy poroszlóval van 
dolgod? Megvolt rá az okod, hogy megöljed, mit kevered bele megint Hszi-men Csinget? Lá-
tom, nem vallasz, míg meg nem vernek! – s szólította a poroszlókat, akik lefogták Vu Szungot, 
s rávertek húszat szaporán, akár a záporeső.

– Szolgálatot tettem én kegyelmességednek, miért nem könyörül rajtam? Ne gyötörtess 
engem! – kiáltozta Vu Szung.

– Még te szájalsz, hogy kíméljenek, aki tulajdon kezeddel agyonvertél valakit? – lovallta 
bele magát az elöljáró még jobban haragjába, s kiadta a parancsot:

– Tortúrázzátok meg!
Bekötötték Vu Szung kezét az ujjszorítóba, megkopogtatták ötvenszer, aztán súlyos kalo-

dát raktak a nyakába, vitték a tömlöcbe. Ismerősök voltak a bíróság tagjai, a börtönőrök is 
Vu Szunggal, tudták, milyen derék ember, segítettek volna rajta, de hát elfogadták Hszi-men 
Csing pénzét, nem szólhattak semmit, be volt fogva a szájuk. De mert Vu Szung egyre csak 
ártatlanságát hajtogatta nap mint nap, nem tehettek mást, mint hogy koholtak egy vádlevelet, 
aztán a poroszlók a halottkémmel, írnokkal, szomszédokkal kivonultak az Oroszlán utcába, ott 
megszövegezték a tényálladékot, miszerint Vu Szung követelése következtében pénzbeli egye-
netlenség támadván közöttük, melynek folyományaként részegség okából támadt dühöngésé-
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ben összeverekedtek, kézzel ütlegelvén, lábbal rugdosván, az illető lezuhanván halálát lelte, bal 
oldali bordáin, orcáján, szíve gödrén, monya zacskóján egyaránt kék s veres sérülési nyomok 
mutatkozván különbözőképpen. Ezzel visszatértek a hivatalba, ott ezt írásba foglalták, az írást 
pedig a vádlottal s a tanúkkal együtt elküldték Tungpingfuba, a felettes elöljáróhoz.

Tungpingfu elöljárója, Csen Ven-csao honani származású volt, teljességgel feddhetetlen, 
tisztakezű hivatalnok. Amint kézhez kapta az írást, elfoglalta menten székét hivatalában, 
hogy az ügynek végére járjon. Elolvasta a csinghói hatóság vádlevelét, amelyben az állt, 
hogy Vu Szung, noha rossz néven vette sógornőjének hirtelen férjhez menetelét, Hírharang 
Li poroszlóval azért verekedett össze, mert az tartozott neki háromszáz rézgarassal, s nem 
akarta megadni.

– Miért verted agyon ezt a Li poroszlót? – kérdezte az elöljáró Vu Szungtól, amint eléje 
vezették s letérdepeltették. Leborult Vu Szung az elöljáró előtt, földhöz verte fejét tisztelete 
jeleként, s hangos szóval mondta:

– Olyan nekem kegyelmességed előtt megjelennem, mintha a napot pillantanám meg a fé-
nyes égen! Elmondanám, ha megengedi kegyelmed!

– Mondjad csak – biztatta az elöljáró. Elmondotta erre Vu Szung, hogy történt a dolog va-
lósággal, s hogy Hszi-men Csing pénze, befolyása juttatta idáig.

– Nem kell tovább mondjad – intett az elöljáró –, értem már a dolgot. – Azzal nyomban lefo-
gatta a rabot kísérő hivatalnokot, a vádlevél egyik aláíróját, s nyomban ráveretett húsz botot:
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– Úgy látszik, a ti elöljárótok nem elégszik meg tisztével, hanem még kereskedik is a 
törvénnyel! – förmedt rá. Kihallgatta a tanúkat, majd kiigazította a vádiratot, s ráparancsolt 
a főbörtönőrre:

– Ez a Vu Szung meg akarta torolni bátyjának halálát, tévedésből ölte meg Li poroszlót. 
Becsületes férfiú, nem holmi ártatlanok gyilkosa! A könnyebbik kalodát tegyétek rá, azzal 
vigyétek a tömlöcbe! – A tanúkat, kísérőket hazabocsátotta további rendelkezésig, s megírta 
a csinghói elöljárónak, hallgassa ki az ügyben az elvetemült Hszi-men Csinget, Aranylótuszt, 
Vang nénit, Jün öcsköst, Ho halottkémet nyilvános tárgyaláson. 

Vu Szungtól közben a tungpingfui tömlöcben a börtönőrök, mert hogy becsületes ember 
volt, nem fogadtak el egy rézgarast sem, hanem még ők tartották jól.

Mikor ennek híre Csinghóba megérkezett, Hszi-men Csingnek keze-lába reszketni kezdett 
ijedtében. Csen Ven-csaóról tudta, hogy tisztakezű, becsületes ember, meg nem vesztegetheti, 
rá nem ijeszthet. Ezért még az éjjel lóhalálában elküldte bizalmas szolgáját, Laj Vangot a keleti 
fővárosba Csen úrhoz, nászurához levéllel, hogy továbbítaná azt Jang marsallnak. A marsall az 
államtanács tagja lévén, Caj kancellárhoz fordult a dologgal. A kancellár, minthogy Csingho 
elöljárója a pártfogoltja volt, bizalmas levélben megkérte Csen Ven-csao tungpingfui elöljárót, 
hagyja békén Hszi-men Csinget és Aranylótuszt. Csen Ven-csao ugyanis előzőleg a legfelső 
törvényszéknél szolgált, Caj kancellárnál tett vizsgájával került jelenlegi helyére, le volt neki 
kötelezve, nem tagadhatta meg kérését, s tudta, milyen nagy befolyása van az udvarnál Jang 
marsallnak. Így csak annyit tehetett, hogy kérte, ne kelljen Vu Szungot halálra ítélnie, hanem 
kapjon negyven botot, és száműzessék megbélyegezve kétezer mérföldre, a mengcsoui határ-
vidék katonai fegyenctelepére, a többi résztvevő dolgát pedig ne firtassák tovább, Vu Ta teste 
elenyészvén. Javaslatát jóváhagyták, ő pedig végrehajtotta.

Elindult Vu Szung Tungpingfuból két fogdmeg kíséretében először Csinghóba. Ott pénzzé 
tette mindenét, a pénzt átadta a kísérő fogdmegeknek útiköltségre, az árván maradt Jing-et 
pedig rábízta balfelőli szomszédjára, Jao úrra, mondván:

– Nem feledkezem meg rólad, s ha hazajutok egyszer a császár kegyelméből, meghálálom 
neked.

Azt már nem beszélem el, hogyan kísérte ki a szomszédság, meg a város népe jó darabon 
Vu Szungot száműzetésbe vivő útján, hogyan látták el bőkezűen pénzzel, útravalóval. Arról 
szólok, hogy Hszi-men Csingnek, mikor hírét vette, nagy kő gördült le szívéről, úgy érezte 
magát, mintha egy kelevényt vágtak volna ki belőle. Szolgáival, Laj Vanggal, Laj Paóval, Laj 
Hszinggel kitakaríttatta, rendbe szedette a Lótuszpavilont a kert végében, feldíszíttette szőnye-
gekkel, paravánokkal, muzsikásokat rendelt oda, aztán meghívta Holdasszonyt meg a többi 
asszonyát oda mulatni, vigadni. Lám,

Aranymedencék fűszeres füstje szállt, Porcelán vázákban pompázott virág. Csodás csecsebe-
csék hevertek szerteszét, A függönynek igazgyöngy adta minden szemét. Hegyikristály tálban 
halomban tűzveres datolya, Zamatos körte, zöld jádeserlegben nektár kristályos harmata. Sár-
kány sült mája, főnix pirított zúzája, Ezreket érő árú falatokért nyúl az evőpálca a tálba! Fekete 
pácolt medvetalp, teve bíborszín patája, Csúszik rá a bor, s még aztán is emlékszünk illatára! 
Porrá tört főnixtea főzete, Fehér jádecsészében száll habja fehéren, Mámorító ital árasztja 
aranykorsóból illatát! Dús, mint legendás, régi lakomák, Miknek híre szállt évezredeken át.

A főhelyen Holdasszony foglalt helyet, mellette rang szerint a többi, mellettük, mögöttük 
szolgálók. A vigasság közben, ahogy a csészék körbejártak, Taj An egyszer csak odakísért a 
házigazda elé egy inast meg egy fiatalka szolgálót körbenyírt hajjal, élénk, értelmes tekintettel. 
Két ládikát hoztak magukkal, s leborulván Hszi-men Csing és Holdasszony előtt, elmondták, 
hogy a szomszéd Hua úr felesége küldött velük ajándékot Hszi-men Csing nagyasszonyának. 
Az egyikben aranyos színű, udvari módra sütött, borsos, sós sütemény volt, a másikból frissen 
vágott hajtűvirágok kerültek elő.

– Mit fáradozhatott ezzel asszonyotok! – hálálkodott Holdasszony az ajándékhozóknak, 
gyönyörködvén a virágokban, majd megkínálta őket süteménnyel, a leánykát megajándékozta 
egy keszkenővel, az inast száz rézgarassal.

– Nagyon köszönöm asszonyotok kedvességét, figyelmét! – fordult hozzájuk, majd meg-
kérdezte a nevüket. A kislányt Hsziu-csunnak, Tavaszhímének hívták, az inast Tien-fúnak, Égi 
Boldogságnak. Elbocsátva őket, Holdasszony Hszi-men Csinghez fordult:

– Hua úr felesége olyan kedves hozzánk, mindig küldözget ajándékokat, én meg még nem 
viszonoztam neki semmivel!

– Még két éve sincs, hogy Hua öcsém házába vette – mondta Hszi-men Csing. – Ő is azt 
mondja, igen jó természetű. Persze, különben hogy is lennének ilyen helyes kis szolgái?

– Találkoztam már vele annakidején a nagybácsi, a főherélt úr temetésén. Filigrán termetű, 
kerek arcú, vékonyan ívelt szemöldökű, világos bőrű és nyájas természetű. Fiatal még, huszon-
három-huszonnégy évesnél nem több.

– Te nem is tudod – magyarázta a férje –, hogy eredetileg Liang úrnak, Tamingfu helytartó-
jának volt az ágyasa, a második házasságába Hua úrnak meglehetős sok pénzt is hozott.

– Hogy szégyenben ne maradjunk – fejezte be a témát Holdasszony –, holnap én is küldök 
ajándékot neki.

Tudd meg, tisztelt olvasó: Hua Ce-hszü felesége, Li asszony az első hónap tizenötödikén 
született, s mert szülei akkor épp egy pár halas porcelán vázát kaptak ajándékba, a Porcelán Nő-
vérke nevet kapta. Először Liang úrnak, Tamingfu helytartójának lett az ágyasa. Liang úr Caj 
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Csing kancellárnak volt a veje, s a felesége felettébb féltékeny természet volt, számos ágyast és 
szolgálót veretett agyon, és temettetett el a kertjük végében, Porcelán asszony ezért kint lakott 
a könyvtárszoba mellett, s vele volt egy idősebb szolgáló, aki vigyázott rá. A Kormányzati 
Békesség harmadik éve újévének éjjelén Liang úr és nagyasszonya az Azúr Felhők Palotájában 
tartózkodtak, mikor Fekete Forgószél Li Kuj legyilkolta az egész családot, a megmaradtak pe-
dig szétszóródtak. Porcelán asszony ekkor szolgálójával, száz nagy, a nyugati tengerekből szár-
mazó gyönggyel és egy két liang súlyú, páros, fekete drágakővel a keleti fővárosba menekült 
rokonokhoz. Hua főheréltet a császár történetesen épp ekkor nevezte ki Kuangnan tartomány 
helytartójává, unokaöccse és örököse, Hua Ce-hszü pedig még nőtlen volt, ezért az utódlás 
biztosítására feleséget kellett neki szerezni, s a házasságszerzők Porcelánt ajánlották nagyasz-
szonyának. A főherélt úr őket is magával vitte állomáshelyére, több mint fél évet voltak ott, de 
akkor az öregúr megbetegedett, és leköszönvén hivataláról szülőföldjére, Csinghóba vonult 
vissza. Nem sokkal ezután meghalt, minden vagyona Hua Ce-hszü kezére került, ő pedig igen 
életvidám férfiú lévén nap mint nap csak a bordélyokat járta. Ott ismerkedett össze Hszi-men 
Csinggel, akinek aztán tizedmagával testvériséget esküdött.

Hszi-men Csing mulatozott még egy darabig asszonyaival a Lótuszpavilonban, estére aztán a 
társaság szétszéledt. Hszi-men Csing Aranylótuszhoz ment. Feltüzelve a szesztől mindjárt szerel-
meskedni akart vele. Az asszony füstölőt gyújtott, ágyat vetett, levetkeztek, lefeküdtek egymás 
mellé. A férfi azonban nem a felhő-eső játékot akarta játszani vele, hanem tudván, hogy az asz-
szony kiváló fuvolajátékos, felült a kék selyemfüggönyös ágyban, az asszonyt négykézláb maga 
elé állította, hogy az elébb két kezével gyengéden cirógassa, majd szájába vegye a micsodáját, hol 
benyelve, hol kiengedve. A férfi fölébe hajolva gyönyörködött csodálatos művészetében. Sokáig 
hangzottak a cuppanások, egyre nagyobb gyönyörűséget okozva. Hszi-men Csing egyszer csak 
szólt Szilvavirágnak, hozzon teát. Aranylótusz restellkedve összehúzta az ágy függönyét.

– Ugyan mit szégyelled magad? – nevetett Hszi-men Csing: – Hua szomszéd házánál két 
szolgáló van. Amelyik itt járt, az a fiatalabbik, az idősebbik meg olyan korú lehet, mint Szil-
vavirág –, és Hua öcsém magáévá tette, miközben a felesége nézte őket az ajtóból, mert olyan 
asszony az! – fűzte a szót tovább nagy élvezettel. – Ki gondolná Hua öcsémről is, hogy ifjú 
ember létére ilyeneket művel odahaza?

– Agyafúrt csirkefogó vagy te! – meredt rá az asszony. – Még ahhoz sincs kedvem, hogy leszid-
jalak. Ha erre a kiscselédre fáj a fogad, nosza, vigyed, de mit jössz itt nekem a szomszédasszonnyal 
példálózni? Én különben sem vagyok olyanféle, ez a lány meg nem az én szolgálóm! Holnap el is 
megyek szomszédolni, élhetsz az alkalommal, tiéd lesz a ház, aztán hívd be, fektesd le.

– Édes lányom! – kiáltott fel Hszi-men Csing túláradó örömében. – Még jobban szeretlek, 
hogy ilyen megértő vagy!

Hogy a két szerető megint így egymásra talált, a végtelenségig fokozta gyönyörűségüket. 
Folytatódott a fuvolajáték, mígnem kimerülten, egymás nyakát átkarolva, combjukkal egy-
máshoz simulva elszunnyadtak. Mert így van ez:

Ha meg akarja lepni szerelmét a lány, Játsszék szorgosan a bíborfuvolán.

Dal is van róla bizonyságul, „A nyugati folyó holdja” nótájára:

Ágyfüggöny illata pézsma, orchidea,
Szólal a fuvola szép asszony ajakán.
Márványteste halaványan sejlik át fátyolán,
Mennybe röpít, szertezúz engem e tündérleány.
Fehér kezecskéje cirógat becézve,
Mindketten meghalunk ezen az éjszakán.
És mégis kérlek, sürgetlek téged:
Tudod te is: szép lassan játssz még egyet a fuvolán!

Másnap Aranylótusz valóban átment látogatóba Fehérvállúhoz, nála töltötte az egész na-
pot. Hszi-men Csing behívhatta magához Szilvavirágot, hogy kedvét töltse rajta. Aranylótusz 
ettől kezdve mindenféleképpen pártolta a kislányt, felmentette a konyhai munka alól, csak az 
ágyvetés, teafőzés, a ruhák rendben tartása lett a dolga, a lábát is elkötötte kicsire. Szilvavirág 
erősen különbözött Őszirózsától, eszes lányka volt, s kedvét lelte a hancúrozásokban, kiváló 
társnak bizonyult, és nem is volt csúnya. Hszi-men Csing nagyon megkedvelte. Őszirózsa 
butácska lány volt, eléggé ügyetlen is, úgy hogy Aranylótusz sokszor megverte. Így van ez:

A kopott ruhás veréb és a kecses fecskenép
Csivitel és csiripel, együtt szálldos szerteszét.
Ám e más-más madarak, noha együtt szállanak,
Nincs egyenlőség közöttük, nem is lehet semmiképp.

Csongor Barnabás fordítása
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